
ATTUATORE ELETTROMECCANICO IRREVERSIBILE 230V e 24V PER CAN-
CELLI SCORREVOLI

230V and 24 V ELECTRO-MECHANICAL IRREVERSIBLE ACTUATOR FOR
SLIDING GATES 

MOTORREDUCTOR ELECTROMECÁNICO IRREVERSIBLE 230V y 24V PARA
PUERTAS CORREDERAS 

OPERATEUR ÉLECTROMÉCANIQUE IRREVÉRSIBLE 230V ET 24V POUR
PORTAILS COULISSANTS 

ELEKTROMECHANISCHER NICHT UMKEHRBARER STELLANTRIIEB 230V
UND 24V FÜR SCHIEBETORE 



GOLD 24V
ideale per 
uso intensivo!

GOLD 24V
ideal for 
intensive use!

GOLD 24V
ideal para 
uso intensivo!

GOLD 24V idéal 
pour un emploi inten-
sif!

GOLD 24V, geeignet
für intensive
Verwendung! 

Tutti i modelli della gamma Gold sono equi-
paggiati di centrale elettronica di comando
completa di ricevitore radio.

Il pratico sistema di sblocco con chiave per-
sonalizzata permette il movimento manuale
del cancello in mancanza di alimentazione.

All the Gold series models are equipped with
electronic control unit and radio receiver.

Todos los modelos de la gama Gold están
dotados de cuadro de maniobras con recep-
tor incorporado.

The user-friendly release system with
custom-made key allows manual operation of
the gate in case of power outage.

El práctico sistema de desbloqueo con llave
personalizada permite la inmediata maniobra
manual en la eventualidad de un corte de luz.

Son système à déblocage très pratique avec
une clé personnalisée permet le mouvement 
manuelle du vantail en absence d’alimentation.

Das praktische Freigabesystem mit einen
persönlichem Schlüssel erlaubt die Nutzung
des Flügels, wenn die Stromversongung fehlt.

Toute sorte de modèles de la gamme Gold
sont équipés d’une centrale électronique de
commande complète de récepteur à appren-
tissage radio. 

Alle Ausführungen der Serie Gold werden mit
elektronischer Steuerungen mit
Einbauempfänger ausgestattet.

Une solide plaque d’ancrage en acier chro-
mé permet un réglage parfait de la position
du moteur. On a la possibilité de régler le
moteur même en hauteur. 

Es gibt eine starke Grundplatte aus
Chromstahl, die eine sichere Plazierung des
Motors erlaubt. Man hat auch die Möglichkeit,
eine Höhenrerstellung durchzuführen. 

Robusta piastra di ancoraggio in acciaio cro-
mato che consente una perfetta regolazione
della posizione del motore. Possibilità di
regolare il motore anche in altezza.

A heavy chromium-plated steel anchoring
plate allows a perfect adjusting of motor pla-
cement. It is possible to adjust motor
position even vertically.

Robusta placa de fijacion en acero cromado
que permite un perfecto ajuste de la posi-
ción del motor. Posibilidad de ajustar el
motor también en altura.

GOLD230V - GOLD 24V

Finecorsa magnetici di semplice installazione
garantiscono un ottima funzionalità e durata
nel tempo anche in situazioni climatiche
molto rigide (neve, ghiaccio ecc.)

The easy-to-install magnetic limit switch gua-
rantee high performance and long-lasting
even in extreme weather conditions (snow-
fall, frost, etc.)

Finales de carrera magnéticos inductivos
fácilmente instalables garantizan optima fun-
cionalidad y larga duración en el tiempo
incluso en situaciones climáticas extremas
(nieve, heladas etc.)

Fin course magnétiques très faciles à instal-
ler garantissent une fonctionnalité optimale
et une durée pendant le temps en condi-
tions climatiques très rigoureuses (neige,
glace, etc.).

Die magnetischen Endschalter, die sehr ein-
fach zu installieren sind, sichern eine opti-
male Nutzung und Ablaufzeit, auch bei sehr
schlechten Wetter (Schnee, Eis, usw.).

Attuatore elettromeccanico irreversibile per
cancelli scorrevoli fino a 600 Kg di peso con
applicazione a cremagliera, uso residenziale.

Electro-mechanical irreversible actuator for
sliding gates up to 600 Kg of weight with
rack drive, for residential applications.

Motorreductor electromecánico irreversible
para puertas correderas hasta 600 Kg de
peso con aplicación a cremallera, uso resi-
dencial.

Opérateur électromécanique irréversible pour
portails coulissants jusqu’ à 600 kg et avec
une application à crémaillère, emploi rési-
dentiel.

Elektromechanischer nicht umkehrbarer
Stellantrieb für Zahnstangeschiebetore mit
maximalem Gewicht von 600 Kg.
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MODELLO - MODEL - MODELO 
MODÈLE - AUSFÜHRUNG

Peso max cancello
Max wing gate
Máximo peso de hoja
Poids maximal du vantail
Maximales Gewicht des Flügels

Alimentazione - Power supply
Alimentación - Alimentation
Spg.-Versorgung

Potenza motore - Motor power
Potencia motor - Puissance
moteur - Motorleistung

Condensatore - Capacitor
Condensador - Condensateur
Kondensator

Velocità di traino - Operating
speed - Velocidad de arrastre
Vitesse de traction - 
Schleppgeschwindigkeit

Spinta massima - Maximum
thrust - Empuje max. - Poussée
maximale - Voller Schub

Temperatura d'esercizio
Operating temperature 
Temperatura de funcionamiento
Température de fonctionnement
Betriebstemperatur 

Grado di protezione - Protection
Grado de protección - Degré de
protection - Schutzgrad

Ciclo di lavoro - Duty cycle
Ciclo de trabajo - Cycle de fonc-
tionnement - Arbeitsspiel

Peso motore - Motor weight
Peso motor - Poids moteur
Gewicht des Motors
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GOLD230V GOLD110V GOLD24V
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1 - Lampeggiante / Flashing lamp / Lámpara de 
señalización / Clignotant / Blinkleuchte

2 - Antenna esterna / External aerial / Antena 
externa / Antenne externe / Aussenantenne

3 - Selettore a chiave o digitale / Key switch or 
keypad / Cerradura de contacto o digital /
Sélecteur à clé ou sélecteur numérique /
Schlüssel- oder Digitalwähler

4 - Fotocellule / Photocells / Fotocélulas / 
Photocellules / Photozellen

KITGOLD230
Ogni confezione contiene: 1 attuatore elettromeccanico GOLD230V - 2 trasmettitori quadricanali TSC--4 - 1
coppia di fotocellule RIF50 - 1 lampeggiatore EGG220 - 1 antenna ANS433.

Each kit pack contains: 1 electromechanical actuator GOLD230V - 2 four-channel remote controls TSC-4 - 1
pair of photocells RIF50 - 1 flashing lamp EGG220 - 1 aerial ANS433.

Cada confección contiene: 1 motorreductor electromecánico GOLD230V - 2 emisores cuadricanales TSC--4 -
1 pareja de fotocélulas RIF50 - 1 lámpara de señalización EGG220 - 1 antena ANS433.

Chaque kit contient: 1 opérateur électromécanique, modèle GOLD230V - 2 émetteurs quadri-canaux, modèle
TSC--4 - 1 couple de photocellules, modèle RIF50 - 1 clignotant, modèle EGG220 - 1 antenne 433 MHz.

Jede Verpackung enthält: 1 elektromechanischen Stellantrieb GOLD230V -  2 Handsender mit vier Kanälen
(TSC--4) - 1 Paar Photozellen RIF50 - 1 Blinkleuchte EGG220 - 1 Antenne 433 MHz.

EGG220 ANS433

RIF50

TSC4

MSV2-PP
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ACCESSORI - ACCESSORIES - ACCESORIOS - ÉQUIPEMENTS - ZUBEHÖRTEILE

La costa meccanica di sicurezza CMS è un dispositivo di sicurezza
per la prevenzione di infortuni su cancelli scorrevoli residenziali ed
industriali. Viene applicata sul montante fisso ed il minimo eventua-
le contatto blocca istantaneamente il movimento di chiusura.

The CMS is a mechanical safety device to prevent accidents with sli-
ding gates in residential and industrial applications.
It is applied on the fixed element and any slight obstacle
immediately blocks the closing motion.

La banda mecánica de seguridad CMS es un dispositivo de seguri-
dad para la prevención de los accidentes en puertas correderas
residenciales y industriales.
Se aplica sobre el poste fijo y el mínimo contacto bloquea de inme-
diato el movimiento de cierre.

La barre palpeuse, qui est appelée CMS, est un dispositif de sécuri-
té pour la prévention des accidents sur les portaux coulissants rési-
dentiels et industriels.
Elle est installée sur le montant fixe et le contact le plus petit blo-
que instantanément le mouvement de fermeture. 

CMS ist eine Sicherheitsvorrichtung, um Unfälle an
Industrieschiebetoren und Wohnschiebetoren zu verhindern.
Es ist auf dem festen Schenkel eingebaut und jeder eventuelle klei-
ne Kontakt blockiert sogleich das Schließen des Tores.

Cod. CMS

1,5 m.
1,7 m.
2 m.

CMS15
CMS17
CMS20

NCNO 10A - 250V IP54

GRADO DI PROTEZIONE
LEVEL OF PROTECTION

GRADO DE PROTECCIÓN
DEGRÉ DES PROTECTION 

SCHUTZART

MODELLO
MODEL
MODELO
MODÈLE
AUSFÜHRUNG

LUNGHEZZA
LENGTH
LARGO
LONGUEUR
LÄNGE

CONTATTI MICROINTERRUTTORI
MICRO-SWITCHES

MICRO-INTERRUPTORES
CONTACTS MICRO-INTERRUPTEURS

MIKROSCHALTERSKONTAKTE

Cremagliera M4 in nylon con anima in acciaio 20x28x1000.

20x28x1000 steel-core nylon M4 Rack.

Cremallera M4 de nylon con alma de acero 20x28x1000.

Crémaillère M4 en nylon avec âme en acier 20x28x1000.

Zahnstange (4 M) aus Nylon mit Stahlkern 20x28x1000.

Cod. CREM1000

Cod. PSTA02FEZN Cod. PSTA01FEZN
Supporto per montaggio staffa
portamagneti su cremagliera in
nylon.

Mounting support for magnet-
holding bracket on nylon rack.

Soporte para instalar el porta
imán en la cremallera de nylon.

Support de montage étrier
porte-magnéto sur crémaillère
en NYLON.

Gestell, um die
Magnetträgerbügel auf die
Zahnstange aus Nylon zu mon-
tieren.

Supporto per montaggio staffa
portamagneti su cremagliera
metallica e/o zincata.

Mounting support for magnet-
holding bracket on metal and/or
galvanized rack.

Soporte para instalar el porta
imán en la cremallera metálica y
/o galvanizada.

Support de montage étrier porte-
magnéto sur crémaillère métalli-
que et/ou zinguée.

Gestell, um die Magnetträgerbügel
auf die metallische und/oder ver-
zinkte Zahnstange zu montieren.


